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№ 37АПРЕЛЬ 2003

рецензия на рецензию ВЕСЬ ЛИ ЧАЙКОВСКИЙ?
Отредакции: Помещая в одном из последних номеров «Музейного листка» статью доктора искусствоведения, главного редактора журнала «Старинная музыка» Ю. С.

Бочарова «Весь Чайковский», редакция рассматривает ее как рецензию на вышедший в свет двухтомный справочник А.Н. Познанского «the Tchaikovsky Handbook» (см. «Музей-

ный листок», 2003, № 34). Публикуя данную статью доктора искусствоведения, хранителя архива П.И. Чайковского в Государственном Доме-музее П.И. Чайковского, члена ре-

дакционной коллегии Нового полного собрания сочинений композитора П.Е. Вайдман, мы еще раз обращаем внимание читателей на это обстоятельство и выражаем готовность

предоставить страницы «Музейного листка» для рецензии на «Тематике -библиографический указатель произведений П.И. Чайковского», как только он будет опубликован.

*^ Этот вопрос возник в связи с пуб-
^ • ликацией рецензии г-на Ю. С. Бо-

^ чарова на труд нашего американ-

| ского коллеги г-на А.Н. Познан-

—^ ского в «Музейном листке», а затем

Ь^ в журнале «Музыкальная жизнь»

^ (№ 1, 2003, с. 36: «Уникальный

\ справочник»). В них помимо оцен-

\, ки двухтомного издания, различ-

^ ных каталогов и указателей по жиз-

С^ни, творчеству П.И. Чайковского, -

^суждения о работе российских ис-

N следователей в этой области, о том,

I что после появления американско-

\ го издания уже как бы им и незачем

J .спешить трудиться. Такая поста-

Л новка вопроса в отношении создан-

[^ ного (подчеркиваю, созданного!!! и

Хі подготовленного к изданию) впер-

ла вые в отечественном музыкознании

^ в жанре Werkverzeichnis'a Темати-

' - ко-библиографического указателя

Ѵ^ музыкальных и литературных сочи-

те нений П.И. Чайковского не только

£ч не справедлива, но и попросту не-

^. тактична.
^Противопоставляются две работы,
^Ь" совершенно разные по жанру, на-

учной концепции, методологии и

гг\ просто контексту научных тради-

^і ций. Хотя американский опус име-

^ ет то преимущество, что он уже из-

.дан, причем в красивом двухтом-

^_, ном исполнении, многосоставен по

^ содержащемуся в нем, российский

О вариант (объем 1000 страниц) по-

^ священ исключительно творческо-

ѵ, му наследию композитора в жанре

^■традиционных европейских указа-

,_*ѵ!телей сочинений композиторов,

л> превосходит их по количеству ин-

^ формационных позиций и полноте

^описаний документов, но еще не

ч^_ вышел в свет. Он подготовлен груп-

пой ученых Российского института

u искусствознания, Государственно-
!^ го Дома-музея П.И. Чайковского,
j^ Государственного центрального

Ѵ^ музея музыкальной культуры име-

Ч ни М.И. Глинки и скорое появле-

^$ ние указателя уже вполне реально.

^ Проект издания поддержан Мос-

ковским бюро ЮНЕСКО и Рос-

\ сийским Гуманитарным научным

^ фондоій.

\s Подобные работы относятся к чис-

• ■ лу самых долгосрочных, тем более,

что творческое наследие компози-

,N тора столь велико и разнообразно.
^^Мы не ставим под сомнение оценку

Srjto.C. Бочаровым работы А.Н. По-

ѵЛ знанского и его английского по-

^^ мощника Б. Лэнгстона, а лишь хо-

стам рассказать о том, что делали,

делают и намерены делать россий-

ские ученые в отношении такого

явления отечественной культуры,

как ПЕТР ИЛЬИЧ ЧАЙКОВ-
СКИЙ.

Приход в сферу исследований о

Чайковском А.Н. Познанского, не

музыканта и не музыковеда, а про-

фессионального историка, выпуск-

ника Ленинградского университе-

та, привнес в зарубежную биогра-
фику композитора совершенно но-

вые подходы, что вызвало букваль-
но переворот в этой сфере за рубе-

жами России. Ряд положений был

нов и для отечественной историо-

графии. Начиная с 1988 года, мно-

гочисленные публикации Познан-

ского о жизни Чайковского на анг-

лийском языке сделали доступны-

ми для западного читателя множе-

ство документов русской историче-

ской литературы, периодики. Были

переосмыслены многие сферы жиз-

ненного пути Чайковского. По-

знанский сделал также и ряд собст-

венных открытий и находок в рос-

сийских и зарубежных архивах и

библиотеках. Жизнь композитора

стала главной музыкальной темой в

работах Познанского, исследовате-

ля-историка и прекрасного писате-

ля, обладающего замечательным

литературным стилем. При этом,

безусловно, рассмотрение жизни

композитора в отрыве от главной ее

составляющей - творчества, не-

сколько снижают значение его био-

графических работ. Как нам уже

приходилось писать, жизнь худож-

ника - это часть картины мира,

культурного и исторического про-

цесса и тоже произведение искусст-

ва, представляющее самостоятель-

ную духовную и историко-культур-

ную ценность. Потому и была

сформулирована одна из актуаль-

ных задач современной музыкаль-

ной историографии: создание науч-

ной биографии, цель которой -

представить творчество композито-

ра глазами человека нового столе-

тия.

Огромный по объему труд А.Н. По-

знанского и Б. Лэнгстона - безус-
ловно, событие. Это полный свод

результатов документальных иссле-

дований, каталогов, публикаций
российских ученых за более чем

полвека, дополненный собствен-

ными находками Познанского. В

частности, это касается иконогра-

фии композитора, а также сведений

из сборников документов, издавае-

мых Обществом Чайковского (Гер-

мания). Много документов обнару-
жено в разных частях света, но ат-

рибутировать их помогают россий-

ские ученые. Согласимся с г-ном

Бочаровым: удивительно, что труд,

в значительной части обобщающий

целый пласт достижений россий-

ского музыкознания, подготовлен

не в России и опубликован на анг-

лийском языке.

Так весь ли это Чайковский, прихо-
дится ли «ждать появления анало-

гичного отечественного издания в

обозримом будущем»? И что делать

российским ученым? Действитель-

но ли «зависла ситуация» по подго-

товке Тематико-библиографичес-
кого указателя? Ну, конечно нет.

Понятие «Весь Чайковский» кон-

цептуально сформулировано в пуб-
ликациях российских ученых еще в

конце 1980-х годов, определены на-

правления исследований, приори-

тетные жанры, которые должны

были стать документальной осно-

вой для новых исследований, пере-

осмысления наследия композитора

в контексте истории культуры, из-

даний сочинений Чайковского,
очищенных от наслоений времени.

Тогда же и началась работа. Эти

идеи принадлежат выдающимся

отечественным ученым Н.Л. Фиш-

ману, Л.З. Корабельниковой, В.В.

Рубцовой. В их разработке участво-

вала и автор настоящей статьи.

Сегодня помимо многочисленных

публикаций новых документов о

жизни и творчестве Чайковского

эти идеи воплотились в два фунда-

ментальных проекта, основанных

на целостном понимании единства

жизни и творчества художника в

контексте его времени, взаимосвя-

занных и взаимодополняющих.

Первый проект - «П.И. Чайков-

ский. Тематико-библиографичес-
кий указатель всех музыкальных и

литературных сочинений». Он

снабжен рядом приложений, в том

числе описаниями записных кни-

жек и эскизных тетрадей Чайков-

ского, списком неиспользованных

набросков. Работа над ним завер-

шена. Кстати, российский Указа-

тель по объему в несколько раз пре-

восходит американский справоч-

ник в части описания творческого

наследия Чайковского. Это свиде-

тельствует о том, что даже в данной

позиции работа Познанского и

Лэнгстона никак не «Весь Чайков-

ский», а также. объясняет^лочему -

российским ученым понадобилось

столь длительное время на создание

исследования.

Второй проект - Энциклопедия

«П.Й. Чайковский», словник кото-

рого содержит свыше 2000 пози-

ций, а в справочный блок входят

несколько научных комментиро-

ванных каталогов. Работа над эн-

циклопедией продолжается. Оба

проекта являются составными час-

тями нового Полного собрания со-

чинений П.И. Чайковского.

Одна из задач Тематико-библио-

графического указателя - создание

максимально полного перечня со-

чинений композитора, его замыс-

лов, незавершенных и несохранив-

шихся, как музыкальных, так и ли-

тературных. Систематизация по

жанрам - одна из непростых задач,

которую ставили перед собой авто-

ры. Восстановлены подлинные ав-

торские названия, утраченные по-

священия, выявлены неизвестные

творческие замыслы Чайковского.

Не компиляция сведений, фактов,

документов из прежних исследова-

ний - таких как «Музыкальное на-

следие П.И. Чайковского» (М.,
1958), а полная ревизия, поиски и

находки, переосмысление тракто-

вок редакций, авторских версий -

вот что определяло направление ра-

боты над указателем. Учитывался

опыт отечественного литературове-

дения, источниковедения и тексто-

логии, опыт зарубежных музыкове-

дов, результаты информационных
баз данных Дома-музея П.И. Чай-

ковского. Например, только по

«Пиковой даме» описано около

тридцати рукописей, в сравнении с

несколькими названиями, перене-

сенными в американский справоч-

ник из прежних изданий. Каждый

документ описан подробно, цити-

рованы основные вербальные по-

меты. Нами отслеживалось появле-

ние в мире новых документов; та-

ким образом, в хранилищах России

и за рубежом выявлено свыше 20-ти

неизвестных рукописей Чайков-

ского; обнаруженные произведе-

ния были исполнены выдающими-

ся музыкантами: дирижером В.И.

Федосеевым, пианистом М.В.

Плетневым.

В российском Указателе впервые

проведен потактовый анализ всех

цитат, заимствований и автозаим-

ствований Чайковского. Описаны

первые издания, представлена ин-

формация о прижизненных изда-

ниях в России и за рубежом, библи-

ографические сведения и все от-

клики русской прессы, что порой

составляет нескольких десятков на-

именований.

Тщательно исследовался путь дви-

жения текста произведений Чай-

ковского «в руках автора», то есть,

выявлены и атрибутированы все ав-

торские версии, редакции. Именно

это обстоятельство позволило раз-

-работать —концепцию и-^ыачаіь

принципиально «новое» не только

по названию, но и по своей сути,

Полное собрание сочинений П.И.

Чайковского.

Если в американском справочнике

инципиты приводятся преимуще-

ственно в виде различных

переложений (нередко меняющих

текст симфонических, оперных,

камерных сочинений с учетом

«приспособления» к фактуре
фортепианного варианта), то в рос-

сийском Указателе они выполнены

строго по авторским текстам; в

симфонических, сценических про-

изведениях, кантатах, хорах - по

всем частям и только по партитурам

с указанием количества тактов, что

является непременной частью кон-

цепции российского исследования.

Поэтому нам удалось избежать ряда

погрешностей, которые присутст-

вуют в американском издании. В

случаях оркестровых и хоровых

партитур там использованы разного

рода переложения, отсутствуют

указания на количество тактов. А в

Первом фортепианном концерте

приведены три совершенно одина-

ковых комплекта инципитов трех

редакций, тогда как все редакции,

и, тем более, третья обнаруживают

существенные различия. В данном

случае мы имеем не только «инци-

питный казус», но казус, научный

по сути, дополненный необосно-

ванным списком прижизненных

исполнений редакций, в том числе

и под управлением автора, что со-

вершенно неверно, так как третья

редакция, - во всяком случае, в пар-

титуре, вышла в свет после смерти

композитора. Сам же Чайковский

всегда исполнял только вариант

1879 года (вторая, изданная версия)

по партитуре, которая сохранилась

в его личной библиотеке. Этому со-

чинению, равно как и другим со

сложной историей эволюции пер-

воначального текста, авторы рос-

сийского Указателя уделили при-

стальное внимание. Ведь читатель

должен получить полную и научно^
документированную картину ау"-
тентичных версий произведений

Чайковского.

В настоящее время для энцикло-

педии «П.И. Чайковский» создают-

ся приложения (например, анноти-
рованный каталог личной библио-

теки Чайковского с цитированием

вербальных помет композитора),

доводящие замысел «Все о Чайков-

ском» до пределов фактологичес-
ких знаний о круге документальных

источников, способных создать ба-

зу для современного переосмысле-

ния творческого наследия и лично-

сти композитора, его биографии.
Практически эти приложения мог-

ли бы стать и, наверное, станут са-

мостоятельными справочниками,

без которых не сможет состояться

ни одно серьезное исследование.

Готовится к публикации и генеало-

гичеекое древо рода-Чайковеюгаг,-
которое существенно расширилось

благодаря исследованиям B.C. Со-

колова с его сенсационными от-

крытиями. В работе Познанского

они также использованы, однако

кроме тех, которые сделаны после

выхода этой книги о французских и

немецких предках композитора, о

чем сообщала РМГ в сентябре 2002

года.

Концепция каталога «Переписка

П.И. Чайковского» заключается в

том, чтобы представить весь круг

лиц и учреждений, состоявших с

композитором в переписке, указать

места хранения оригиналов. Выде-

ляются два самостоятельных спис-

ка: «Корреспонденты» и «Адреса-
ты». Введение в этот каталог списка

адресатов Чайковского (на основе

опубликованных писем в ПСС, т.Ѵ-

XVII. М., 1953-1981), дополнений,

на основе изучения антикварных

каталогов, архивов России, Англии,

Франции, Германии, США, публи-

каций писем Чайковского в России

и за рубежом, а также включения в

него имен людей, организаций по

сохранившимся встречным пись-

мам из архива клинского музея и

других хранилищ, - все это дало на-

учный результат, превзошедший

ожидания.

Продолжение на стр.4
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Окончание. Начало на стр. 3

Выявилась потрясающая карти-

на сохранившегося и несохра-

нившегося эпистолярного на-

следия композитора: различия

между числом «Адресатов» и

«Корреспондентов» составляют

свыше 600 позиций. Заметим,

что в издании Познанского спи-

сок адресатов идентичен списку

корреспондентов и основан

только на обнаруженных пись-

мах композитора. В американ-

ском издании отсутствует не-

сколько сотен (!!!) имен и назва-

ний учреждений, с которыми об-

щался Чайковский.

Существуют разные типы науч-

ных изысканий. Есть жанры по

природе скорые. Но есть другие,

задачи которых - обработать ог-

ромные информационные плас-

ты, причем, тщательно осмыс-

лив, так как каждое слово озна-

чает вывод, который впоследст-

вии может стать основой творче-

ских интерпретаций. Современ-

ные технические средства хотя и

сокращают временные затраты

на набор текста, его размноже-

ние, но человеческий фактор -

фактор интеллекта, мысли, по-

иска истины в сопоставлении -

никак и ничем не может быть за-

менен. Наверное, какие бы не

были масштабы освоения такого

огромного и многогранного яв-

ления как Петр Ильич Чайков-

ский, невозможно сказать, что

это и есть весь и настоящий Чай-

ковский. Поэтому российские

ученые, не ссылаясь на сложнос-

ти жизни или отсутствие усло-

вий для работы, не прерывают

поисков нового «Всего Чайков-

ского», который и сам пророчес-

ки восклицал: «Мое время дале-

ко еще впереди!».
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